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High Chair
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Chaise haute
MANUEL D‘INSTRUCTIONS

BabyGo Baby Products GmbH
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0049-5242-4188681

info@babygo.eu // www.babygo.eu

WICHTIG: FÜR SPÄTEREN GEBRAUCH AUFBEWAHREN. 
SORGFÄLTIG LESEN.

IMPORTANT : KEEP FOR FUTURE REFERENCE. READ 
CAREFULLY.

IMPORTANT : À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE. 
LIRE ATTENTIVEMENT.

BELANGRIJK: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE. 
LEES AANDACHTIG. 
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Sehr geehrte Eltern:
Vielen Dank für den Kauf dieses Hochstuhls. Bitte lesen und beachten Sie 
die gesamte Bedienungsanleitung vor und während des Gebrauchs.

WARNUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für ein zukünftiges Nach-
schlagen gut auf.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER NORM EN 14988:2017 + A1:2020

ACHTUNG! Für die Sicherheit Ihres Kindes, befolgen Sie unbedingt die 
folgenden Hinweise um Verletzungen vorzubeugen.
ACHTUNG! Zur Vermeidung von Erstickungsgefahr ist die Kunststoff-
hülle vor dem Gebrauch dieses Artikels zu entfernen. Diese Hülle sollte 
anschließend entsorgt oder von Kleinkindern und Kindern ferngehalten 
werden.
ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen falls nicht alle Bauteile 
angebracht und eingestellt sind!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen, wenn irgendein Teil ge-
brochen oder eingerissen ist oder fehlt!
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl nicht benutzen bevor das Kind selbst-
ständig sitzen kann!
WARNHINWEIS: Auf das Risiko durch offenes Feuer und andere starke 
Wärmequellen (z.B. elektrische Heizstäbe, Gasflammen u.s.w.) in unmit-
telbarer Nähe des Hochstuhls ist zu achten.
WARNHINWEIS: Auf die einwandfreie Befestigung des Schrittgurts ist zu 
achten.
WARNHINWEIS: Das Sitzbrett ist nur in der obersten und zweitobersten 
Nut, immer mit Schrittgurt, zu verwenden.
ACHTUNG! Sichern Sie Ihr Kind immer mit dem Schrittgurt, um Heraus-

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG 
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM  
SPÄTEREN NACHLESEN AUF.

WICHTIG

!
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Bitte überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen die Funktion des Hochstuhls. Ver-sichern 
Sie sich, dass der Rahmen stabil ist und dass die Schrauben fetsgezogen sind. Gebrochene 
oder abgenutzte Verschleißteile sollten umgehend ausgetauscht werden. Verfahren Sie 
ebenso mit allen anderen Teilen, die gebrochen, zerrissen, defekt oder abgenutzt sind. 
Verwenden Sie ausschließlich die Original- Ersatzteile. 

Reinigung des Rahmens: Verwenden Sie nur schonendes Seifenwasser oder  lauwarmes 
Wasser um den Rahmen Ihres Hochstuhls zu säubern.

WARTUNG

REINIGUNG

fallen oder Herausgleiten
zu verhindern.
ACHTUNG!  Zulässig für Kleinkinder und Kinder ab dem 6. Monat und bis 
max. 35 kg Gewicht.
ACHTUNG!  Auf den festen Sitz von Schrauben- und Klemmverbindun-
gen ist zu achten.
ACHTUNG!  Während des Gebrauchs können sich Schraubenverbindun-
gen in Holzwerkstoffen lockern und müssen daher kontrolliert und ggf. 
nachgespannt werden.
ACHTUNG!  Der Stuhl darf nicht als Tritt (Leiter) missbraucht werden.
ACHTUNG!  Es dürfen keine Veränderungen am Hochstuhl vorgenom-
men werden, die nicht bestimmungsgemäß vorgesehen sind.
ACHTUNG!  Kleinkinder im Hochstuhl bedürfen der besonderen Auf-
sichtspflicht der Eltern.
ACHTUNG!  Für Kleinkinder immer den Schrittgurt verwenden.
ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fußplatte die Nut des Rahmens 
vollständig ausfüllt!

GEWÄHRLEISTUNG
Es gelten die gesetzlichen Gewährleistungsrechte gemäß EU-Richtlinie 2019/771. Die  
Gewährleistungsfrist beträgt den gesetzlichen Mindestzeitraum ab dem Tag der Übergabe 
an den Verbraucher. Gewährleistungsansprüche sind gegenüber dem Händler geltend zu 
machen, bei dem das Produkt erworben wurde. Für Rückfragen steht Ihnen der Hersteller 
zur Verfügung:

BabyGO Baby Products GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Deutschland
Tel.: +49 5242 4188681
E-Mail: reclamation@babygo.eu
Web: www.babygo.eu

Die Gewährleistung gilt nicht für Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, normalen Ver-
schleiß oder Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung.
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Dear Parents:
Thank you for purchasing this high chair. Please read and follow the entire 
instruction manual before and during use.

WARNING! Read the operating instructions carefully before use and 
keep them in a safe place for future reference.

OF INSTRUCTIONS FOR USE

THIS PRODUCT MEETS THE STANDARD EN 14988:2017 + A1:2020

DANGER! For your child's safety, please be sure to follow these instruc-
tions to prevent injuries.
DANGER! To avoid the risk of suffocation, remove the plastic wrapping 
before using this item. This wrapping should then be disposed of or kept 
away from small children and toddlers.
DANGER! NEVER LEAVE A CHILD UNATTENDED!
WARNING: Do not use the highchair if all components are not attached 
and adjusted!
WARNING: Do not use the highchair if any part is broken, torn, or mis-
sing!
WARNING: Do not use the highchair until the child can sit up independ-
ently!
WARNING: Care must be taken to avoid the risk posed by open flames 
and other strong heat sources (e.g., electric heating elements, gas fla-
mes, etc.) in the immediate vicinity of the high chair.
WARNING: Ensure the crotch strap is properly attached.
WARNING: The seat board is only to be used in the top and second-top 
grooves, always with a crotch strap.
DANGER! Always secure your child with the crotch strap to prevent them 
from falling or sliding out.
to prevent.

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 
KEEP THEM FOR YOUR RECORDS 
 READ MORE LATER.

IMPORTANT

!
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Please check the highchair's functionality regularly. Ensure the frame is stable and all 
screws are tightened. Replace any broken or worn parts immediately. Do the same for any 
other parts that are broken, torn, defective, or worn. Use only original replacement parts.

Cleaning the frame: Only use gentle soapy water or lukewarm water to clean the frame of 
your high chair.

MAINTENANCE

CLEANING

DANGER! Suitable for infants and children from 6 months of age up to a 
maximum weight of 35 kg.
DANGER! Ensure that screw and clamp connections are securely tight-
ened.
DANGER! During use, screw connections in wood-based materials can 
loosen and therefore must be checked and, if necessary, retightened.
DANGER! The chair must not be misused as a step stool (ladder).
DANGER! No modifications may be made to the highchair that are not 
intended for its intended use.
DANGER! Toddlers in highchairs require special supervision from their 
parents.
DANGER! Always use the crotch strap for toddlers.
DANGER! Make sure that the base plate completely fills the groove of the 
frame!

WARRANTY
The statutory warranty rights apply in accordance with EU Directive 2019/771. 
 The warranty period is the statutory minimum period, starting from the date of delivery to 
the consumer. Warranty claims must be made to the retailer from whom the product was 
purchased. The manufacturer is available for any questions.

BabyGO Baby Products GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Germany
Tel.: +49 5242 4188681
Email: reclamation@babygo.eu
Web: www.babygo.eu

The warranty does not cover damage caused by improper use, normal wear and tear, or 
failure to follow the operating instructions.
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Chers parents:
Merci d'avoir acheté cette chaise haute. Veuillez lire et suivre attentivement 
le mode d'emploi avant et pendant toute son utilisation.

ATTENTION ! Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant 
utilisation et le conserver en lieu sûr pour toute consultation ulté-
rieure.

DE MODE D'EMPLOI

CE PRODUIT RÉPOND AUX NORMES NORME EN 14988:2017 + A1:2020

DANGER! Pour la sécurité de votre enfant, veuillez suivre attentivement 
ces instructions afin d'éviter les blessures.
DANGER! Pour éviter tout risque d'étouffement, retirez l'emballage plas-
tique avant utilisation. Cet emballage doit ensuite être jeté ou tenu hors 
de portée des jeunes enfants.
DANGER! NE JAMAIS LAISSER UN ENFANT SANS SURVEILLANCE !
AVERTISSEMENT: N’utilisez pas la chaise haute si tous les éléments ne 
sont pas fixés et réglés !
AVERTISSEMENT: N’utilisez pas la chaise haute si une pièce quelconque 
est cassée, déchirée ou manquante !
AVERTISSEMENT: N’utilisez pas la chaise haute tant que l’enfant ne peut 
pas s’asseoir seul !
AVERTISSEMENT: Il convient de prendre des précautions pour éviter les 
risques posés par les flammes nues et autres sources de chaleur import-
antes (par exemple, éléments chauffants électriques, flammes de gaz, 
etc.) à proximité immédiate de la chaise haute.
AVERTISSEMENT: Assurez-vous que la sangle d'entrejambe est correcte-
ment fixée.
AVERTISSEMENT: La planche de siège ne doit être utilisée que dans les 
rainures supérieures et intermédiaires, toujours avec une sangle d'entre-
jambe.

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET 
CONSERVEZ-LES POUR VOS ARCHIVES. 
 À LIRE PLUS TARD.

IMPORTANT

!
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Veuillez vérifier régulièrement le bon fonctionnement de la chaise haute. Assurez-vous 
que le cadre est stable et que toutes les vis sont bien serrées. Remplacez immédiatement 
toute pièce cassée ou usée. Procédez de même pour toute autre pièce cassée, déchirée, 
défectueuse ou usée. Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine.

Nettoyage du cadre : Utilisez uniquement de l'eau savonneuse douce ou de l'eau tiède 
pour nettoyer le cadre de votre chaise haute.

ENTRETIEN

NETTOYAGE

DANGER! Attachez toujours votre enfant avec la sangle d'entrejambe 
pour éviter qu'il ne tombe ou ne glisse.
pour prévenir.
DANGER! Convient aux nourrissons et aux enfants à partir de 6 mois 
jusqu'à un poids maximal de 35 kg.
DANGER! Assurez-vous que les vis et les colliers de serrage sont bien 
serrés.
DANGER! Lors de l'utilisation, les fixations par vis dans les matériaux à 
base de bois peuvent se desserrer et doivent donc être vérifiées et, si 
nécessaire, resserrées.
DANGER! La chaise ne doit pas être utilisée à mauvais escient comme un 
marchepied (échelle).
DANGER! Aucune modification ne peut être apportée à la chaise haute si 
elle n'est pas destinée à l'usage auquel elle est destinée.
DANGER! Les tout-petits installés dans des chaises hautes nécessitent 
une surveillance particulière de la part de leurs parents.
DANGER! Utilisez toujours la sangle d'entrejambe pour les tout-petits.
DANGER! Assurez-vous que la plaque de base remplisse complètement 
la rainure du cadre !

GARANTIE
Les droits de garantie légaux s'appliquent conformément à la directive européenne 
2019/771. 
 La période de garantie correspond à la période minimale légale et court à compter de 
la date de livraison au consommateur. Toute réclamation au titre de la garantie doit être 
adressée au revendeur auprès duquel le produit a été acheté. Le fabricant reste à votre 
disposition pour toute question.

BabyGO Produits pour bébés GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Allemagne
Tél. : +49 5242 4188681
Courriel : reclamation@babygo.eu
Site web : www.babygo.eu

La garantie ne couvre pas les dommages causés par une utilisation incorrecte, l'usure nor-
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Cari genitori:
Grazie per aver acquistato questo seggiolone. Si prega di leggere e seguire 
attentamente l'intero manuale di istruzioni prima e durante l'uso.

ATTENZIONE! Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima 
dell'utilizzo e conservarle in un luogo sicuro per future consultazio-
ni.

DI ISTRUZIONI PER L'USO

QUESTO PRODOTTO SODDISFA I REQUISITI NORMA EN 14988:2017 + 
A1:2020

PERICOLO! Per la sicurezza di tuo figlio, ti preghiamo di seguire attenta-
mente queste istruzioni per prevenire infortuni.
PERICOLO! Per evitare il rischio di soffocamento, rimuovere l'involucro di 
plastica prima dell'uso. L'involucro deve essere smaltito o tenuto lontano 
dalla portata dei bambini piccoli.
PERICOLO! NON LASCIARE MAI UN BAMBINO INCUSTODITO!
AVVERTIMENTO: Non utilizzare il seggiolone se tutti i componenti non 
sono montati e regolati correttamente!
AVVERTIMENTO: Non utilizzare il seggiolone se una qualsiasi parte è 
rotta, strappata o mancante!
AVVERTIMENTO: Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non è in 
grado di stare seduto da solo!
AVVERTIMENTO: Occorre prestare attenzione per evitare il rischio rap-
presentato da fiamme libere e altre fonti di calore intense (ad esempio, 
resistenze elettriche, fiamme a gas, ecc.) nelle immediate vicinanze del 
seggiolone.
AVVERTIMENTO: Assicurarsi che la cinghia inguinale sia fissata corretta-
mente.
AVVERTIMENTO: La tavola del sedile va utilizzata solo nelle scanalature 
superiore e inferiore, sempre con una cinghia inguinale.

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIO-
NI E CONSERVARLE PER I PROPRI ARCHIVI. 
 CONTINUA A LEGGERE PIÙ TARDI.

IMPORTANTE

!
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Si prega di verificare regolarmente il corretto funzionamento del seggiolone. Assicurarsi 
che il telaio sia stabile e che tutte le viti siano ben serrate. Sostituire immediatamente 
eventuali parti rotte o usurate. Fare lo stesso per qualsiasi altra parte rotta, strappata, 
difettosa o usurata. Utilizzare solo ricambi originali.

Pulizia della struttura: per pulire la struttura del seggiolone, utilizzare solo acqua tiepida e 
sapone neutro.

MANUTENZIONE

PULIZIA

PERICOLO! Assicurate sempre il bambino con la cinghia inguinale per 
evitare che cada o scivoli fuori.
Prevenire il guasto.
PERICOLO! Adatto a neonati e bambini dai 6 mesi di età fino a un peso 
massimo di 35 kg.
PERICOLO! Assicurarsi che le viti e i morsetti di collegamento siano ben 
serrati.
PERICOLO! Durante l'uso, i collegamenti a vite nei materiali a base di leg-
no possono allentarsi e pertanto devono essere controllati e, se necessa-
rio, serrati nuovamente.
PERICOLO! La sedia non deve essere utilizzata impropriamente come 
sgabello (scala).
PERICOLO! Non è consentito apportare modifiche al seggiolone che non 
siano destinate al suo utilizzo previsto.
PERICOLO! I bambini piccoli seduti sul seggiolone necessitano di una 
supervisione speciale da parte dei genitori.
PERICOLO! Utilizzare sempre la cinghia inguinale per i bambini piccoli.
PERICOLO! Assicurati che la piastra di base riempia completamente la 
scanalatura del telaio!

GARANZIA
I diritti di garanzia previsti dalla legge si applicano in conformità alla Direttiva UE 2019/771. 
 Il periodo di garanzia corrisponde al periodo minimo previsto dalla legge, a partire dalla 
data di consegna al consumatore. Le richieste di garanzia devono essere presentate al 
rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Il produttore è a disposizione per 
qualsiasi domanda.

BabyGO Baby Products GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Germania
Tel.: +49 5242 4188681
E-mail: reclamation@babygo.eu
Sito web: www.babygo.eu

La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio, dalla normale usura o dalla 
mancata osservanza delle istruzioni per l'uso.
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Beste ouders:
Bedankt voor de aanschaf van deze kinderstoel. Lees en volg de volledige 
gebruiksaanwijzing vóór en tijdens het gebruik.

WAARSCHUWING! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor 
gebruik en bewaar deze op een veilige plaats voor toekomstig ge-
bruik.

VAN GEBRUIKSAANWIJZING

DIT PRODUCT VOLDOET AAN DE STANDAARD EN 14988:2017 + A1:2020

GEVAAR! Volg deze instructies nauwkeurig op om blessures te voorko-
men en zo de veiligheid van uw kind te waarborgen.
GEVAAR! Om verstikkingsgevaar te voorkomen, dient u de plastic ver-
pakking te verwijderen voordat u dit artikel gebruikt. Deze verpakking 
dient vervolgens te worden weggegooid of buiten het bereik van kleine 
kinderen en peuters te worden gehouden.
GEVAAR! LAAT EEN KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT ACHTER!
WAARSCHUWING: Gebruik de kinderstoel niet als niet alle onderdelen 
bevestigd en afgesteld zijn!
WAARSCHUWING: Gebruik de kinderstoel niet als er onderdelen kapot, 
gescheurd of ontbrekend zijn!
WAARSCHUWING: Gebruik de kinderstoel pas als het kind zelfstandig 
kan zitten!
WAARSCHUWING: Men moet ervoor zorgen dat open vuur en andere 
sterke warmtebronnen (bijv. elektrische verwarmingselementen, gas-
vlammen, enz.) in de directe omgeving van de kinderstoel geen gevaar 
opleveren.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de kruisband goed vastzit.
WAARSCHUWING: Het zitvlak mag alleen in de bovenste en een-na-bo-
venste groeven worden gebruikt, altijd met een kruisriem.
GEVAAR! Maak uw kind altijd vast met de kruisriem om te voorkomen 

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR 
EN BEWAAR ZE VOOR UW ADMINISTRATIE. 
 LEES LATER MEER.

BELANGRIJK

!
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Controleer de kinderstoel regelmatig op functionaliteit. Zorg ervoor dat het frame stabiel 
is en dat alle schroeven goed vastzitten. Vervang kapotte of versleten onderdelen direct. 
Doe hetzelfde met alle andere onderdelen die kapot, gescheurd, defect of versleten zijn. 
Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen.

Het frame schoonmaken: Gebruik alleen mild zeepsop of lauw water om het frame van uw 
kinderstoel schoon te maken.

ONDERHOUD

SCHOONMAAK

dat het eruit valt of glijdt.
om te voorkomen.
GEVAAR! Geschikt voor baby's en kinderen vanaf 6 maanden tot een 
maximaal gewicht van 35 kg.
GEVAAR! Zorg ervoor dat de schroef- en klemverbindingen goed vastge-
draaid zijn.
GEVAAR! Tijdens gebruik kunnen schroefverbindingen in houtachtige 
materialen losraken en moeten daarom gecontroleerd en, indien nodig, 
opnieuw vastgedraaid worden.
GEVAAR! De stoel mag niet misbruikt worden als opstapje (ladder).
GEVAAR! Er mogen geen aanpassingen aan de kinderstoel worden ge-
daan die niet bedoeld zijn voor het beoogde gebruik.
GEVAAR! Peuters in kinderstoelen vereisen speciaal toezicht van hun 
ouders.
GEVAAR! Gebruik bij peuters altijd de kruisriem.
GEVAAR! Zorg ervoor dat de bodemplaat de groef van het frame volledig 
vult!

GARANTIE
De wettelijke garantierechten gelden overeenkomstig EU-richtlijn 2019/771. 
 De garantieperiode is de wettelijk vastgestelde minimumperiode, te rekenen vanaf de 
datum van levering aan de consument. Garantieclaims dienen te worden ingediend bij de 
winkel waar het product is gekocht. De fabrikant is beschikbaar voor eventuele vragen.

BabyGO Baby Products GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Duitsland
Tel.: +49 5242 4188681
E-mail: reclamation@babygo.eu
Website: www.babygo.eu

De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door one適切 gebruik, normale slijtage of 
het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing.
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Değerli Veliler:
Bu mama sandalyesini satın aldığınız için teşekkür ederiz. Lütfen kullanma-
dan önce ve kullanım sırasında tüm kullanım kılavuzunu okuyun ve talimat-
lara uyun.

UYARI! Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun 
ve ileride başvurmak üzere güvenli bir yerde saklayın.

İLE KULLANIM TALİMATLARI

BU ÜRÜN AŞAĞIDAKİ GEREKSİNİMLERİ KARŞILAMAKTADIR STANDART 
EN 14988:2017 + A1:2020

TEHLİKE! Çocuğunuzun güvenliği için, yaralanmaları önlemek amacıyla 
lütfen bu talimatlara uymaya özen gösterin.
TEHLİKE! Boğulma riskini önlemek için, bu ürünü kullanmadan önce 
plastik ambalajını çıkarın. Bu ambalaj daha sonra atılmalı veya küçük 
çocuklardan ve bebeklerden uzak tutulmalıdır.
TEHLİKE! ÇOCUĞU ASLA GÖZETİMSİZ BIRAKMAYIN!
UYARI: Tüm parçalar takılıp ayarlanmadığı sürece mama sandalyesini 
kullanmayın!
UYARI: Herhangi bir parçası kırık, yırtık veya eksikse mama sandalyesini 
kullanmayın!
UYARI: Çocuk kendi başına oturabilecek duruma gelene kadar mama 
sandalyesini kullanmayın!
UYARI: Mama sandalyesinin hemen yakınında açık alevlerin ve diğer 
güçlü ısı kaynaklarının (örneğin, elektrikli ısıtıcılar, gaz alevleri vb.) 
oluşturduğu riskten kaçınmak için gerekli önlemler alınmalıdır.
UYARI: Kasık kayışının doğru şekilde takıldığından emin olun.
UYARI: Oturma tahtası yalnızca en üst ve ikinci en üst oluklarda, her 
zaman kasık kayışı ile birlikte kullanılmalıdır.
TEHLİKE! Çocuğunuzun düşmesini veya kaymasını önlemek için onu her 
zaman kasık kayışıyla sabitleyin.

BU TALİMATLARI DİKKATLİCE OKUYUN VE 
KAYITLARINIZ İÇİN SAKLAYIN. 
 DAHA SONRA DEVAMI OKUYUN.

ÖNEMLİ

!
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Lütfen mama sandalyesinin işlevselliğini düzenli olarak kontrol edin. Çerçevenin sağlam 
olduğundan ve tüm vidaların sıkı olduğundan emin olun. Kırık veya aşınmış parçaları he-
men değiştirin. Kırık, yırtılmış, kusurlu veya aşınmış diğer parçalar için de aynı işlemi yapın. 
Yalnızca orijinal yedek parçalar kullanın.

Sandalye iskeletinin temizliği: Mama sandalyesinin iskeletini temizlemek için yalnızca hafif 
sabunlu su veya ılık su kullanın.

BAKIM

TEMİZLİK

önlemek için.
TEHLİKE! 6 aylıktan itibaren en fazla 35 kg ağırlığa kadar olan bebekler ve 
çocuklar için uygundur.
TEHLİKE! Vida ve kelepçe bağlantılarının iyice sıkıldığından emin olun.
TEHLİKE! Ahşap esaslı malzemelerde kullanım sırasında vida bağlantıları 
gevşeyebilir ve bu nedenle kontrol edilmeli ve gerekirse yeniden 
sıkılmalıdır.
TEHLİKE! Sandalye, basamak olarak kullanılmamalıdır.
TEHLİKE! Mama sandalyesinde, kullanım amacına uygun olmayan hiçbir 
değişiklik yapılamaz.
TEHLİKE! Mama sandalyesinde oturan küçük çocukların ebeveynlerinden 
özel gözetim gereklidir.
TEHLİKE! Küçük çocuklarda her zaman kasık kayışını kullanın.
TEHLİKE! Taban plakasının çerçevenin oluğunu tamamen 
doldurduğundan emin olun!

GARANTI
Yasal garanti hakları, AB Direktifi 2019/771 uyarınca geçerlidir. 
 Garanti süresi, tüketiciye teslim tarihinden itibaren başlayan yasal asgari süredir. Garanti 
talepleri, ürünün satın alındığı perakendeciye yapılmalıdır. Üretici firma her türlü sorunuz 
için hazırdır.

BabyGO Bebek Ürünleri GmbH
Am Bahndamm 1, 33378 Rheda-Wiedenbrück, Almanya
Tel.: +49 5242 4188681
E-posta: reclamation@babygo.eu
Web: www.babygo.eu

Garanti, hatalı kullanım, normal aşınma ve yıpranma veya kullanım talimatlarına 
uyulmaması sonucu oluşan hasarları kapsamaz.
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BabyGo Baby Products GmbH
Am Bahndamm 1-3
33378 Rheda-Wiedenbrück
Germany

0049-5242-4188681
info@babygo.eu
www.babygo.eu


